
Emynau	Cymru	–	The	Hymns	of	Wales.		Two	CDs	recorded	by	John	Keys	
	
CF	=	number	in	Caneuon	Ffydd	followed	by	the	number	of	verses	there	(in	brackets)	
E’rLl	=	the	number	in	the	hymn	book	Emynau’r	Llan	followed	by	the	number	of	verses	there	(in	brackets)	
*	denotes	that	there	is	a	mismatch	between	the	number	of	verses	on	the	CD	and	in	the	hymn	
	
Disc	 Track		 CD	Verses	 	 CF	number		 First	Line	 	 	 ‘tune	on	CD’	 (tune	in	hymn	book	if	different)	
1	 	 20		 	 	 4	 	 	 	 		14	(5)	*		 Addolwn	Dduw,	ein	Harglwydd	mawr	‘Yr	Hen	Ganfed’	
1	 	 		1		 	 	 2	 	 	 	 729	(2)	 	 	 Anghrediniaeth,	gad	fi'n	llonydd	‘Bryngogarth’	
1	 	 		2		 	 	 6	 	 	 	 482	(6)	 	 	 Ai	am	fy	meiau	i	‘Pen-Parc’	
2	 	 		1		 	 	 4	 	 	 	 811	(5)	*	 	 Am	bawb	fu’n	wrol	dros	y	gwir	‘Saboth’	
2	 	 		5		 	 	 3	 	 	 	 178	(4)	*	 	 Am	blannu’r	awydd	gynt	‘Rhosymedre’	
1	 	 		6		 	 	 5	 	 	 	 		65	(5)	 	 	 Am	gael	cynhaeaf	yn	ei	bryd	‘Godref	Coed’	
2	 	 18		 	 	 2	 	 	 E’rLl	171	(3)	*	 Anfon,	Arglwydd,	i’th	gynhaeaf	‘Tanymarian’	
1	 	 		3		 	 	 6	 	 	 	 167	(6)	 	 	 Ar	fôr	tymhestlog	‘Penmachno’	
1	 	 		6		 	 	 5	 	 	 	 683	(5)	 	 	 Ar	yrfa	bywyd	yn	y	byd	‘Godre’r	Coed’	
1	 	 17		 	 	 3	 	 	 	 702	(4)	*	 	 Arglwydd,	arwain	drwy’r	anialwch	‘Capel-y-ddôl’	
2	 	 20		 	 	 3	 	 	 	 702	(4)	*	 	 Arglwydd,	arwain	drwy’r	anialwch	‘Cwm	Rhondda’	(Capel-y-ddôl)	
2	 	 11		 	 	 3	 	 	 	 551	(3)	 	 	 Arglwydd	bywyd,	tyred	atom	‘Coedmor’	
1	 	 12		 	 	 4	 	 	 	 824	(3)	*	 	 Arglwydd	Dduw	teuluoedd	Israel	‘Tangnefedd’	
1	 	 		4		 	 	 3	 	 	 	 617	(3)	 	 	 Arglwydd,	gad	im	dawel	orffwys	‘Arwelfa’	
1	 	 		5		 	 	 2	 	 	 	 740	(2)	 	 	 Arglwydd	Iesu,	arwain	f’enaid	‘In	Memoriam’	
2	 	 13		 	 	 4	 	 	 	 502	(3)	*	 	 Arnat,	Iesu,	boed	fy	meddwl	‘Tyddyn	Llwyn’	
2	 	 18		 	 	 2	 	 	 E’rLl	253	(3)	*	 Atolygwn	iti,	Arglwydd	‘Tanymarian’	
2	 	 		1		 	 	 4	 	 	 	 812	(5)	*	 	 Bydd	gyda	ni,	O	Iesu	da	‘Saboth’	
1	 	 		7		 	 	 2	 	 	 	 536	(2)	 	 	 Caed	trefn	i	faddau	pechod	‘Cymod’	
1	 	 		8		 	 	 5	 	 	 	 118	(5)	 	 	 Canaf	yn	y	bore	‘Llys	Aeron’	
1	 	 		9		 	 	 4	 	 	 	 		37	(4)	 	 	 Cenwch	i'r	Arglwydd	‘Hengoed’	
1	 	 10		 	 	 3	 	 	 	 500	(3)	 	 	 Cof	am	y	cyfiawn	Iesu	‘Mannheim’	(Via	Crucis)	
2	 	 18		 	 	 2	 	 	 	 585	(3)	*	 	 Cyffwrdd	ynom,	Dduw	pob	llafar	‘Tanymarian’	
1	 	 11		 	 	 4	 	 	 	 527	(4)	 	 	 Cyn	llunio'r	byd	‘Navarre’	(Freiburg)	
1	 	 17		 	 	 3	 	 	 	 701	(4)	*	 	 Chwilio	amdanat,	addfwyn	Arglwydd	‘Capel-y-ddôl’	
2	 	 		5		 	 	 3	 	 	 	 179	(2)	*	 	 Dewch,	hen	ac	ieuainc,	dewch	‘Rhosymedre’	
1	 	 12		 	 	 4	 	 	 	 825	(4)	 	 	 Duw	a	Thad	yr	holl	genhedloedd	‘Tangnefedd’	
1	 	 13		 	 	 3	 	 	 	 216	(3)	 	 	 Duw	mawr	y	rhyfeddodau	maith!	‘Rhyd-y-groes’	
2	 	 18		 	 	 2	 	 	 	 586	(3)	 	 	 Duw	y	cariad	nad	yw’n	oeri	‘Tanymarian’	
1	 	 14		 	 	 3	 	 	 	 205	(2)	*	 	 Dyma	gariad	fel	y	moroedd	‘Ebeneser’	(Pennant)	
1	 	 14		 	 	 3	 	 	 	 204	(3)	 	 	 Felly	carodd	Duw	wrthrychau	‘Ebeneser’	
1	 	 15		 	 	 5	 	 	 in	neither	book	 Fy	Mugail	yw	yr	Arglwydd	Iôr	‘Crimond’	
1	 	 16		 	 	 5	 	 	 	 789	(5)	 	 	 Gwawr	wedi	hirnos	‘Theodora’	
1	 	 17		 	 	 3	 	 	 E’rLl	292		(4)	*	Gwêl	uwchlaw	cymylau	amser	‘Capel-y-ddôl’	
2	 	 		7		 	 	 3	 	 	 	 526	(3)	 	 	 Iawn,	Iawn,	fe	dalodd	Iesu’r	pris	yn	llawn	‘William’	
2	 	 23		 	 	 2	 	 	 	 366	(3)	*	 	 Iesu,	cyfaill	f’enaid	i	‘Aberystwyth’	
2	 	 23		 	 	 2	 	 	 E’rLl	297	(3)	*	 Iesu,	cyfaill	f’enaid	cu	‘Aberystwyth’	
1	 	 18		 	 	 4	 	 	 	 576	(4)	 	 	 Iesu	roes	addewid	hyfryd	‘Bryntirion’	(Verona)	
1	 	 20		 	 	 4	 	 	 	 		15	(1)	*		 I	Dad	y	trugareddau	i	gyd	‘Yr	Hen	Ganrif’	
2	 	 		9		 	 	 3	 	 	 	 717	(3)	*	 	 I	dawel	lwybrau	gweddi	‘Wilton	Square’	
1	 	 19		 	 	 3	 	 	 	 496	(3)	 	 	 I	Galfaria	trof	fy	ŵyneb	‘Price’	
1	 	 20		 	 	 4	 	 	 	 		75	(4)	 	 	 I’r	Arglwydd	cenwch	lafar	glod	‘Yr	Hen	Ganrif’	(Llafar	glod)	



Disc	 Track		 CD	Verses	 	 CF	number		 First	Line	 	 	 ‘tune	on	CD’	 (tune	in	hymn	book	if	different)	
	
1	 	 21		 	 	 3	 	 	 	 747	(3)	 	 	 Mae	ffrydiau	'ngorfoledd	yn	tarddu	‘Crugybar’	
1	 	 22		 	 	 5	 	 	 	 492	(5)	 	 	 Mae'r	gwaed	a	redodd	‘Brynhyfryd’	
1	 	 23		 	 	 3	 	 	 	 323	(3)	 	 	 Mawr	oedd	Crist	yn	nhragwyddoldeb	‘Bryn	Myrddin’	
1	 	 24		 	 	 5	 	 	 	 493	(5)	*	 	 Mi	dafla’	’maich	oddi	ar	fy	ngwar	‘Arabia’	(Tyddewi,	Cwm-nedd)	
1	 	 25		 	 	 2	 	 	 	 547	(2)	 	 	 Mi	wn	fod	fy	Mhrynwr	yn	fyw	‘Cleveland’	(Trewen)	
2	 	 22		 	 	 1	 	 	 	 547	(2)	*	 	 Mi	wn	fod	fy	Mhrynwr	yn	fyw	‘Trewen’	
2	 	 		1		 	 	 4	 	 	 E’rLl	101	(5)	*	Myfi	yw'r	Atgyfodiad	mawr	‘Saboth’	
2	 	 		2		 	 	 3	 	 	 	 764	(3)	 	 	 Ni	allodd	angau	du	‘Liverpool’	
2	 	 		3		 	 	 4	 	 	 	 568	(4)	 	 	 O!	anfon	Di	yr	Ysbryd	Glân	‘Uxbridge’	(Bangor)	
1	 	 20		 	 	 4	 	 	 	 		16	(3)	*		 O	Arglwydd	Dduw,	y	Brenin	Mawr	‘Yr	Hen	Ganrif’	
2	 	 		4		 	 	 3	 	 	 	 739	(3)	 	 	 O!	fy	Iesu	bendigedig	‘Dim	Ond	Iesu’	
1	 	 11		 	 	 4	 	 	 	 753	(4)	 	 	 O	Iesu,	maddau	fod	y	drws	ynghau	‘Navarre’	
2	 	 		5		 	 	 3	 	 	 	 312	(3)	 	 	 O	nefol	addfwyn	Oen	‘Rhosymedre’	(O	Nefol	Addfwyn	Oen)	
2	 	 		7		 	 	 3	 	 	 	 525	(3)	 	 	 O!	tyn	y	gorchudd	‘William’	
2	 	 12		 	 	 4	 	 	 	 316	(2)	*	 	 O	tyred,	Iôr	tragwyddol	‘Whitford’	
2	 	 		8		 	 	 3	 	 	 	 375	(3)	 	 	 O!	tyred	i'n	gwaredu	‘Bro	Aber’	
2	 	 		9		 	 	 3	 	 	 	 175	(3)	 	 	 O'th	flaen,	O!	Dduw,	'rwy'n	dyfod	‘Wilton	Square’	(Llydaw)	
2	 	 		6		 	 	 3	 	 	 	 718	(3)	 	 	 Os	gwelir	fi,	bechadur	‘Clawdd	Madog’	
1	 	 18		 	 	 4	 	 	 	 318	(4)	 	 	 Os	yw	tegwch	d’ŵyneb	yma	‘Bryntirion’	
2	 	 10		 	 	 4	 	 	 	 173	(4)	 	 	 Pan	fo'n	blynyddoedd	ni'n	byrhau	‘Ombersley’	(Emyn	Gosper)	
2	 	 11		 	 	 3	 	 	 	 550	(3)	 	 	 Pan	oedd	Iesu	dan	yr	hoelion	‘Coedmor’	
2	 	 12		 	 	 4	 	 	 	 191	(3)	*	 	 Pechadur	wyf,	O!	Arglwydd	‘Whitford’	(Abertawe)	
2	 	 13		 	 	 4	 	 	 	 699	(4)	 	 	 Pwy	a'm	dwg	i'r	Ddinas	gadarn	‘Tyddyn	Llwyn’	(Brynaber)	
2	 	 14		 	 	 4	 	 	 in	neither	book	 'Rwy'n	llefain	o'r	anialwch	‘Jabez’	
1	 	 23		 	 	 3	 	 	 	 324	(3)	 	 	 Saif	ein	gobaith	yn	yr	Iesu	‘Bryn	Myrddin’	
1	 	 17		 	 	 3	 	 	 	 700	(4)	*	 	 Ti	yr	hwn	sy’n	gwrando	gweddi	‘Capel-y-ddôl’	
2	 	 15		 	 	 3	 	 	 	 131	(3)	 	 	 Tydi,	a	roddaist	liw	i’r	wawr	‘Tydi	a	roddaist’	
2	 	 16		 	 	 3	 	 	 	 791	(3)	 	 	 Tydi	a	wnaeth	y	wyrth	‘Pantyfedwen’	
1	 	 		6		 	 	 5	 	 	 	 		64	(5)	 	 	 Tydi	sy	deilwng	oll	o’m	cân	‘Godre’r	Coed’	
2	 	 17		 	 	 5	 	 	 	 571	(5)	 	 	 Tyrd,	Ysbryd	Glân,	i'n	c'lonnau	ni	‘Arennig’	(Veni	Creator)	
2	 	 18		 	 	 2	 	 	 in	neither	book	 Tyred,	Ysbryd	yr	addewid	‘Tanymarian’	
2	 	 19		 	 	 4	 	 	 	 164	(4)	 	 	 Un	fendith	dyro	im	‘Sirioldeb’	
1	 	 		4		 	 	 3	 	 	 	 618	(4)	 *	 	 Wele	deulu	d’Eglwys,	Iesu	‘Arwelfa’	
2	 	 20		 	 	 3	 	 	 	 319	(3)	 	 	 Wele'n	sefyll	rhwng	y	myrtwydd	‘Cwm	Rhondda’	
2	 	 21		 	 	 5	 	 	 	 251	(4)	*	 	 Wele'r	dydd	yn	gwawrio	draw	‘Innocents’	
1	 	 18		 	 	 4	 	 	 	 317	(3)	*	 	 Wele	wrth	y	drws	yn	curo	‘Bryntirion’	
2	 	 10		 	 	 4	 	 	 	 		13	(4)	 	 	 Wrth	ddyfod,	Iesu,	ger	dy	fron	‘Ombersley’	
2	 	 22		 	 	 1	 	 	 	 519	(1)	 	 	 Wrth	gofio'i	riddfannau'n	yr	ardd	‘Trewen’	(Siloh	Newydd)	
2	 	 		9		 	 	 3	 	 	 	 716	(2)	*	 	 Y	Gŵr	fu	ar	Galfaria	‘Wilton	Square’	
2	 	 23		 	 	 2	 	 	 in	neither	book	 Y	mae'r	ymdrech	yn	parhau	‘Aberystwyth’	
1	 	 25		 	 	 2	 	 	 	 748	(3)	*	 	 Ymlaen	af	dros	wastad	a	serth	‘Buddugoliaeth’	
2	 	 24		 	 	 2	 	 	 	 522	(2)	 	 	 Yn	Eden,	cofiaf	hynny	byth	‘Cleveland’	
2	 	 25		 	 	 2	 	 	 	 208	(2)	 	 	 Yr	Arglwydd	a	feddwl	amdanaf	‘Eirinwg’	
1	 	 15		 	 	 5	 	 	 	 		62	(5)	 	 	 Yr	Arglwydd	yw	fy	Mugail	da	‘Crimond’	
	


